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BWC A-2   9 

ji  
 
 
ji    nine [NU] 
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shí 
 
 
shí   ten [NU] 
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lín 
 
 
lín   Lin, Lam, Lum,   
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BWC A-2   12 

dà 

dà be big, large, great 
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j ng 
 
 
 j ng capital [BF] 
  
 B ij ng Beijing [PW]   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 BWC A-3   17 

tái 
 
 
Táib i Taipei [PW] 
    
Táish n Taishan [PW] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC A-3   18 

hé 
 
 
Hé He, Ho [SN] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC A-4   19 

l  
 
 
L  Li, Lee [SN] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC A-4   20 

wén 
 
 
 Wén Wen [SN] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
       BWC A-4   21 

sh ng 
 
 
sh ng be born, give birth 

to [V] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC A-4   22 

zh ng 
 
 
zh ng middle [BF] 
  
Táizh ng Taichung (city in 

central Taiwan) 
[PW] 
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xi o 
 
 
xi o be small, little, 
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shàng 

shàng above [L] 
 
 

BWC B-1   25 

h i 
 
 
h i ocean, sea [N] 
  
Shàngh i Shanghai [PW] 
     
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC B-1   26 

gu ng 
 
 
gu ng be broad [SV] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC B-1   27 

zh u 
 
 
zh u state, district [BF] 
 
Gu ngzh u Guangzhou [PW] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC B-1   28 

d ng 

d ng east [L] 

Gu ngd ng Guangdong [PW] 

Sh nd ng Shandong [PW] 

Táid ng Taitung [PW] 

D ngj ng Tokyo [PW] 
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rén 
 
 
rén person [N] 
  
B ij ng rén a person from  

Beijing [N] 
 
Shàngh i rén a person from  

Shanghai [N] 
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BWC 2-1   78 

-de 
 
 
-de (indicates possession, 

or that what 
precedes describes 
what follows) [P] 

 
w de  my name 
  míngzi   
 
t de her roommate 
  tóngw   
 
 
 
 
 
 
BWC 2-2   79 

tóng 
 
 
tóng same [BF] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-2   80 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

n i-/n - 

n i-, n - which [QW] 
 
 

BWC 2-1   73 

guó 
 
 
guó country [N] 
  
Zh ngguo China [PW] 
 
Zh ngguo Chinese, native of 
 rén  China [N] 
 
n iguó which country?  

[QW] 
 
n iguó rén a native of which 

country? 
 
 
 
 
BWC 2-1   74 

wèn 
 
 
wèn  to ask [V] 
  
q ng wèn “excuse me”,  

“may I ask” [IE] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-1   75 

shì 
 
 
shì be [EV] 
 
bú shi is not, are not 
  
shì bu shi is it or is it not? 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-1   76 

m i 

m i be beautiful [SV] 

M iguo America [PW] 

M iguo American, native 
 rén  of America [N] 

BWC 2-1   77 

jiào 
 
 
jiào be named, called 

[EV] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-1   78 

-de 
 
 
-de (indicates possession, 

or that what 
precedes describes 
what follows) [P] 

 
w de  my name 
  míngzi   
 
t de her roommate 
  tóngw   
 
 
 
 
 
 
BWC 2-2   79 

tóng 
 
 
tóng same [BF] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-2   80 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

n i-/n - 

n i-, n - which [QW] 
 
 

BWC 2-1   73 

guó 
 
 
guó country [N] 
  
Zh ngguo China [PW] 
 
Zh ngguo Chinese, native of 
 rén  China [N] 
 
n iguó which country?  

[QW] 
 
n iguó rén a native of which 

country? 
 
 
 
 
BWC 2-1   74 

wèn 
 
 
wèn  to ask [V] 
  
q ng wèn “excuse me”,  

“may I ask” [IE] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-1   75 

shì 
 
 
shì be [EV] 
 
bú shi is not, are not 
  
shì bu shi is it or is it not? 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-1   76 

m i 

m i be beautiful [SV] 

M iguo America [PW] 

M iguo American, native 
 rén  of America [N] 

BWC 2-1   77 

jiào 
 
 
jiào be named, called 

[EV] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-1   78 

-de 
 
 
-de (indicates possession, 

or that what 
precedes describes 
what follows) [P] 

 
w de  my name 
  míngzi   
 
t de her roommate 
  tóngw   
 
 
 
 
 
 
BWC 2-2   79 

tóng 
 
 
tóng same [BF] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-2   80 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

n i-/n - 

n i-, n - which [QW] 
 
 

BWC 2-1   73 

guó 
 
 
guó country [N] 
  
Zh ngguo China [PW] 
 
Zh ngguo Chinese, native of 
 rén  China [N] 
 
n iguó which country?  

[QW] 
 
n iguó rén a native of which 

country? 
 
 
 
 
BWC 2-1   74 

wèn 
 
 
wèn  to ask [V] 
  
q ng wèn “excuse me”,  

“may I ask” [IE] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-1   75 

shì 
 
 
shì be [EV] 
 
bú shi is not, are not 
  
shì bu shi is it or is it not? 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-1   76 

m i 

m i be beautiful [SV] 

M iguo America [PW] 

M iguo American, native 
 rén  of America [N] 

BWC 2-1   77 

jiào 
 
 
jiào be named, called 

[EV] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-1   78 

-de 
 
 
-de (indicates possession, 

or that what 
precedes describes 
what follows) [P] 

 
w de  my name 
  míngzi   
 
t de her roommate 
  tóngw   
 
 
 
 
 
 
BWC 2-2   79 

tóng 
 
 
tóng same [BF] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-2   80 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

n i-/n - 

n i-, n - which [QW] 
 
 

BWC 2-1   73 

guó 
 
 
guó country [N] 
  
Zh ngguo China [PW] 
 
Zh ngguo Chinese, native of 
 rén  China [N] 
 
n iguó which country?  

[QW] 
 
n iguó rén a native of which 

country? 
 
 
 
 
BWC 2-1   74 

wèn 
 
 
wèn  to ask [V] 
  
q ng wèn “excuse me”,  

“may I ask” [IE] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-1   75 

shì 
 
 
shì be [EV] 
 
bú shi is not, are not 
  
shì bu shi is it or is it not? 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-1   76 

m i 

m i be beautiful [SV] 

M iguo America [PW] 

M iguo American, native 
 rén  of America [N] 

BWC 2-1   77 

jiào 
 
 
jiào be named, called 

[EV] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-1   78 

-de 
 
 
-de (indicates possession, 

or that what 
precedes describes 
what follows) [P] 

 
w de  my name 
  míngzi   
 
t de her roommate 
  tóngw   
 
 
 
 
 
 
BWC 2-2   79 

tóng 
 
 
tóng same [BF] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-2   80 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

n i-/n - 

n i-, n - which [QW] 
 
 

BWC 2-1   73 

guó 
 
 
guó country [N] 
  
Zh ngguo China [PW] 
 
Zh ngguo Chinese, native of 
 rén  China [N] 
 
n iguó which country?  

[QW] 
 
n iguó rén a native of which 

country? 
 
 
 
 
BWC 2-1   74 

wèn 
 
 
wèn  to ask [V] 
  
q ng wèn “excuse me”,  

“may I ask” [IE] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-1   75 

shì 
 
 
shì be [EV] 
 
bú shi is not, are not 
  
shì bu shi is it or is it not? 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-1   76 

m i 

m i be beautiful [SV] 

M iguo America [PW] 

M iguo American, native 
 rén  of America [N] 

BWC 2-1   77 

jiào 
 
 
jiào be named, called 

[EV] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-1   78 

-de 
 
 
-de (indicates possession, 

or that what 
precedes describes 
what follows) [P] 

 
w de  my name 
  míngzi   
 
t de her roommate 
  tóngw   
 
 
 
 
 
 
BWC 2-2   79 

tóng 
 
 
tóng same [BF] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-2   80 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

w  

w  room [BF] 
 
tóngw  roommate [N]  

BWC 2-2   81 

bié 
 
 
bié don’t [AV] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-2   82 

míng 
 
 
míng name [BF] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-2   83 

zì 
 
 
zì  Chinese character 

[N] 
  
míngzi name [N] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-2   84 

guì 

guì be expensive, 
precious, 
honorable [SV]; 
Gui [SN] 

     Guìzh u Guizhou 
(province) [PW] 

BWC 2-3   85 

xìng 
 
 
xìng be surnamed [EV] 
  
guìxìng “What’s your 

surname?” [IE] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-3   86 

ge 
 
 
ge (general measure) 

[M] 
  
n ige/n ge which one?, which? 

[QW] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-3   87 

nín 
 
 
nín you (singular, 

polite) [PR] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-3   88 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

w  

w  room [BF] 
 
tóngw  roommate [N]  

BWC 2-2   81 

bié 
 
 
bié don’t [AV] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-2   82 

míng 
 
 
míng name [BF] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-2   83 

zì 
 
 
zì  Chinese character 

[N] 
  
míngzi name [N] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-2   84 

guì 

guì be expensive, 
precious, 
honorable [SV]; 
Gui [SN] 

     Guìzh u Guizhou 
(province) [PW] 

BWC 2-3   85 

xìng 
 
 
xìng be surnamed [EV] 
  
guìxìng “What’s your 

surname?” [IE] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-3   86 

ge 
 
 
ge (general measure) 

[M] 
  
n ige/n ge which one?, which? 

[QW] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-3   87 

nín 
 
 
nín you (singular, 

polite) [PR] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-3   88 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

w  

w  room [BF] 
 
tóngw  roommate [N]  

BWC 2-2   81 

bié 
 
 
bié don’t [AV] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-2   82 

míng 
 
 
míng name [BF] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-2   83 

zì 
 
 
zì  Chinese character 

[N] 
  
míngzi name [N] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-2   84 

guì 

guì be expensive, 
precious, 
honorable [SV]; 
Gui [SN] 

     Guìzh u Guizhou 
(province) [PW] 

BWC 2-3   85 

xìng 
 
 
xìng be surnamed [EV] 
  
guìxìng “What’s your 

surname?” [IE] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-3   86 

ge 
 
 
ge (general measure) 

[M] 
  
n ige/n ge which one?, which? 

[QW] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-3   87 

nín 
 
 
nín you (singular, 

polite) [PR] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-3   88 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

w  

w  room [BF] 
 
tóngw  roommate [N]  

BWC 2-2   81 

bié 
 
 
bié don’t [AV] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-2   82 

míng 
 
 
míng name [BF] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-2   83 

zì 
 
 
zì  Chinese character 

[N] 
  
míngzi name [N] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-2   84 

guì 

guì be expensive, 
precious, 
honorable [SV]; 
Gui [SN] 

     Guìzh u Guizhou 
(province) [PW] 

BWC 2-3   85 

xìng 
 
 
xìng be surnamed [EV] 
  
guìxìng “What’s your 

surname?” [IE] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-3   86 

ge 
 
 
ge (general measure) 

[M] 
  
n ige/n ge which one?, which? 

[QW] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-3   87 

nín 
 
 
nín you (singular, 

polite) [PR] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-3   88 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

w  

w  room [BF] 
 
tóngw  roommate [N]  

BWC 2-2   81 

bié 
 
 
bié don’t [AV] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-2   82 

míng 
 
 
míng name [BF] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-2   83 

zì 
 
 
zì  Chinese character 

[N] 
  
míngzi name [N] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-2   84 

guì 

guì be expensive, 
precious, 
honorable [SV]; 
Gui [SN] 

     Guìzh u Guizhou 
(province) [PW] 

BWC 2-3   85 

xìng 
 
 
xìng be surnamed [EV] 
  
guìxìng “What’s your 

surname?” [IE] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-3   86 

ge 
 
 
ge (general measure) 

[M] 
  
n ige/n ge which one?, which? 

[QW] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-3   87 

nín 
 
 
nín you (singular, 

polite) [PR] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-3   88 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

w  

w  room [BF] 
 
tóngw  roommate [N]  

BWC 2-2   81 

bié 
 
 
bié don’t [AV] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-2   82 

míng 
 
 
míng name [BF] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-2   83 

zì 
 
 
zì  Chinese character 

[N] 
  
míngzi name [N] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-2   84 

guì 

guì be expensive, 
precious, 
honorable [SV]; 
Gui [SN] 

     Guìzh u Guizhou 
(province) [PW] 

BWC 2-3   85 

xìng 
 
 
xìng be surnamed [EV] 
  
guìxìng “What’s your 

surname?” [IE] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-3   86 

ge 
 
 
ge (general measure) 

[M] 
  
n ige/n ge which one?, which? 

[QW] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-3   87 

nín 
 
 
nín you (singular, 

polite) [PR] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-3   88 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

w  

w  room [BF] 
 
tóngw  roommate [N]  

BWC 2-2   81 

bié 
 
 
bié don’t [AV] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-2   82 

míng 
 
 
míng name [BF] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-2   83 

zì 
 
 
zì  Chinese character 

[N] 
  
míngzi name [N] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-2   84 

guì 

guì be expensive, 
precious, 
honorable [SV]; 
Gui [SN] 

     Guìzh u Guizhou 
(province) [PW] 

BWC 2-3   85 

xìng 
 
 
xìng be surnamed [EV] 
  
guìxìng “What’s your 

surname?” [IE] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-3   86 

ge 
 
 
ge (general measure) 

[M] 
  
n ige/n ge which one?, which? 

[QW] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-3   87 

nín 
 
 
nín you (singular, 

polite) [PR] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-3   88 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

w  

w  room [BF] 
 
tóngw  roommate [N]  

BWC 2-2   81 

bié 
 
 
bié don’t [AV] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-2   82 

míng 
 
 
míng name [BF] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-2   83 

zì 
 
 
zì  Chinese character 

[N] 
  
míngzi name [N] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-2   84 

guì 

guì be expensive, 
precious, 
honorable [SV]; 
Gui [SN] 

     Guìzh u Guizhou 
(province) [PW] 

BWC 2-3   85 

xìng 
 
 
xìng be surnamed [EV] 
  
guìxìng “What’s your 

surname?” [IE] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-3   86 

ge 
 
 
ge (general measure) 

[M] 
  
n ige/n ge which one?, which? 

[QW] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-3   87 

nín 
 
 
nín you (singular, 

polite) [PR] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-3   88 



 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

dài 
 

     dài take along, bring [V] 

BWC 2-4   93 

g ng 
 
 
g ng public [BF] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-4   94 

s  
 
 
s  department [BF]; 
  Si [SN] 
  
g ngs  company, firm [N] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-4   95 

zhè/zhèi- 
 
 
zhè, zhèi- this [PR/SP] 
  
zhèige this, this one 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-4   96 

ba 

ba (indicates 
supposition) [P] 

 
 

BWC 2-3   89 

xìng 
 
 
xìng interest, excitement 

[BF] 
 
g oxìng be happy [SV] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-3   90 

piàn 
 
 
piàn card [BF] 
 
míngpiàn name card, business 

card [N] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-4   91 

méi 
 
 
méi (indicates past 

negative of  
action verbs) 
[AV] 

 
méi wèn didn’t ask 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-4   92 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

dài 
 

     dài take along, bring [V] 

BWC 2-4   93 

g ng 
 
 
g ng public [BF] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-4   94 

s  
 
 
s  department [BF]; 
  Si [SN] 
  
g ngs  company, firm [N] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-4   95 

zhè/zhèi- 
 
 
zhè, zhèi- this [PR/SP] 
  
zhèige this, this one 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-4   96 

ba 

ba (indicates 
supposition) [P] 

 
 

BWC 2-3   89 

xìng 
 
 
xìng interest, excitement 

[BF] 
 
g oxìng be happy [SV] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-3   90 

piàn 
 
 
piàn card [BF] 
 
míngpiàn name card, business 

card [N] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-4   91 

méi 
 
 
méi (indicates past 

negative of  
action verbs) 
[AV] 

 
méi wèn didn’t ask 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-4   92 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

dài 
 

     dài take along, bring [V] 

BWC 2-4   93 

g ng 
 
 
g ng public [BF] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-4   94 

s  
 
 
s  department [BF]; 
  Si [SN] 
  
g ngs  company, firm [N] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-4   95 

zhè/zhèi- 
 
 
zhè, zhèi- this [PR/SP] 
  
zhèige this, this one 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-4   96 

ba 

ba (indicates 
supposition) [P] 

 
 

BWC 2-3   89 

xìng 
 
 
xìng interest, excitement 

[BF] 
 
g oxìng be happy [SV] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-3   90 

piàn 
 
 
piàn card [BF] 
 
míngpiàn name card, business 

card [N] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-4   91 

méi 
 
 
méi (indicates past 

negative of  
action verbs) 
[AV] 

 
méi wèn didn’t ask 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-4   92 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

dài 
 

     dài take along, bring [V] 

BWC 2-4   93 

g ng 
 
 
g ng public [BF] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-4   94 

s  
 
 
s  department [BF]; 
  Si [SN] 
  
g ngs  company, firm [N] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-4   95 

zhè/zhèi- 
 
 
zhè, zhèi- this [PR/SP] 
  
zhèige this, this one 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-4   96 

ba 

ba (indicates 
supposition) [P] 

 
 

BWC 2-3   89 

xìng 
 
 
xìng interest, excitement 

[BF] 
 
g oxìng be happy [SV] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-3   90 

piàn 
 
 
piàn card [BF] 
 
míngpiàn name card, business 

card [N] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-4   91 

méi 
 
 
méi (indicates past 

negative of  
action verbs) 
[AV] 

 
méi wèn didn’t ask 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-4   92 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

dài 
 

     dài take along, bring [V] 

BWC 2-4   93 

g ng 
 
 
g ng public [BF] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-4   94 

s  
 
 
s  department [BF]; 
  Si [SN] 
  
g ngs  company, firm [N] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-4   95 

zhè/zhèi- 
 
 
zhè, zhèi- this [PR/SP] 
  
zhèige this, this one 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-4   96 

ba 

ba (indicates 
supposition) [P] 

 
 

BWC 2-3   89 

xìng 
 
 
xìng interest, excitement 

[BF] 
 
g oxìng be happy [SV] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-3   90 

piàn 
 
 
piàn card [BF] 
 
míngpiàn name card, business 

card [N] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-4   91 

méi 
 
 
méi (indicates past 

negative of  
action verbs) 
[AV] 

 
méi wèn didn’t ask 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-4   92 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

dài 
 

     dài take along, bring [V] 

BWC 2-4   93 

g ng 
 
 
g ng public [BF] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-4   94 

s  
 
 
s  department [BF]; 
  Si [SN] 
  
g ngs  company, firm [N] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-4   95 

zhè/zhèi- 
 
 
zhè, zhèi- this [PR/SP] 
  
zhèige this, this one 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-4   96 

ba 

ba (indicates 
supposition) [P] 

 
 

BWC 2-3   89 

xìng 
 
 
xìng interest, excitement 

[BF] 
 
g oxìng be happy [SV] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-3   90 

piàn 
 
 
piàn card [BF] 
 
míngpiàn name card, business 

card [N] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-4   91 

méi 
 
 
méi (indicates past 

negative of  
action verbs) 
[AV] 

 
méi wèn didn’t ask 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-4   92 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

dài 
 

     dài take along, bring [V] 

BWC 2-4   93 

g ng 
 
 
g ng public [BF] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-4   94 

s  
 
 
s  department [BF]; 
  Si [SN] 
  
g ngs  company, firm [N] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-4   95 

zhè/zhèi- 
 
 
zhè, zhèi- this [PR/SP] 
  
zhèige this, this one 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-4   96 

ba 

ba (indicates 
supposition) [P] 

 
 

BWC 2-3   89 

xìng 
 
 
xìng interest, excitement 

[BF] 
 
g oxìng be happy [SV] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-3   90 

piàn 
 
 
piàn card [BF] 
 
míngpiàn name card, business 

card [N] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-4   91 

méi 
 
 
méi (indicates past 

negative of  
action verbs) 
[AV] 

 
méi wèn didn’t ask 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-4   92 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

dài 
 

     dài take along, bring [V] 

BWC 2-4   93 

g ng 
 
 
g ng public [BF] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-4   94 

s  
 
 
s  department [BF]; 
  Si [SN] 
  
g ngs  company, firm [N] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-4   95 

zhè/zhèi- 
 
 
zhè, zhèi- this [PR/SP] 
  
zhèige this, this one 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-4   96 

ba 

ba (indicates 
supposition) [P] 

 
 

BWC 2-3   89 

xìng 
 
 
xìng interest, excitement 

[BF] 
 
g oxìng be happy [SV] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-3   90 

piàn 
 
 
piàn card [BF] 
 
míngpiàn name card, business 

card [N] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-4   91 

méi 
 
 
méi (indicates past 

negative of  
action verbs) 
[AV] 

 
méi wèn didn’t ask 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 2-4   92 



 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

j - 

j - how many? [QW] 
 
j ge how many? [QW] 

(people or things) 

BWC 3-1   97 

wèi 
 
 
wèi  (polite measure for 

people [M] 
  
n iwèi/ which one? [QW] 

n wèi  (people, polite) 
 
j wèi how many? (people, 

polite) [QW] 
 
s nwèi  three 
 
 
 
 
 
 
BWC 3-1   98 

li ng- 
 
 
li ng two [NU] 
  
li ngge  two (people or 

things) 
 
li ngwèi  two (persons, 

polite) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 3-1   99 

nán 
 
 
nán man, male [BF]   
 
nánsheng male student [N] 
 
nánde  man, male [N] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 3-1   100 

n  

n  woman, female [BF] 

n sh ng female student [N] 

n de woman, female [N] 

BWC 3-1   101 

sh  
 
 
sh  teacher [BF] 
  
l osh  teacher [N] 
  
nánl osh  male teacher [N] 
  
n l osh  female teacher [N] 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 3-1   102 

du  
 
 
du  be many, much, 

more [SV] 
 
du /duó how? [QW] 
 
du  dà how old? 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 3-2   103 

nián 
 
 
nián year [M]; 
  Nian [SN] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 3-2   104 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

j - 

j - how many? [QW] 
 
j ge how many? [QW] 

(people or things) 

BWC 3-1   97 

wèi 
 
 
wèi  (polite measure for 

people [M] 
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dì- 

dì  (forms ordinal 
numbers) [SP] 

dìy , dì'èr,  first, second, 
       dìs n   third 

     dìyíge the first one 

dìyíwèi the first person 
(polite) 
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cì 
 
 
cì  time [M] 
  
j cì how many times? 
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yícì one time 
  
dìj cì the how-many-eth 
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dìyícì the first time 
 
shàngcì last time 
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lái to come [V] 
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-guo 
 
 
-guo (indicates 

experience) [P] 
  
láiguo have the experience 

of having come to 
some place 
before 

  
qùguo have the experience 

of having gone to 
some place 
before 
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jiù 

jiù precisely, exactly 
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jiù shi be precisely, none 

other than  
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j yuè which month? 
 
yíyuè January [TW] 
 
èryuè February [TW] 
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sìyuè April [TW] 
 
w yuè May [TW] 
 
liùyuè June [TW], etc. 
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rì  sun [BF]; day [BF]; 
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Rìwén Japanese (language) 
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  peace,  harmony 

[BF] 

hé…yìq  together with… [PT] 
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jìn to be close, near 
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lí…h n to be close to… 
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wàng/w ng 
 
 
wàng/w ng to, toward [CV] 
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wàng x  k i drive toward the 

west 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
BWC 8-1   218 

lí 
 
 
lí  to be distant from, 
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gài approximate, 
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jìn to be close, near 
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d  

d  to hit, to beat [V] 

d d  to take a taxi [VO] 
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diàn 
 
 
diàn electricity [N] 
  
diànhuà telephone [N] 
 
d  diànhuà to make a telephone 

call [PH] 
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b n 
 
 
b n shift [N]; 
  class [N];  
  Ban [SN] 
  
shàngb n to go to work, work 

[VO] 
  
xiàb n to get off from work 

[VO] 
 
b nshang in a class 
  
 
 
 
 

BWC 8-3   231 

ji n 
 
 
ji n space; between 

[BF] 
  
shíji n time [N] 
  
shàng- the time when one 
 xiàb n  goes to or gets off 
 shíji n  from work 
  
  
 
 
 
 
 
 

BWC 8-3   232 

sh u 

sh u head, chief [BF] 

sh ud  capital (city) [N] 
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j  
 
 
j   machine [BF] 
 
j hui opportunity, chance 

[N] 
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ch ng 
 
 
ch ng place [BF] 
 
j ch ng airport [N] 
 
Sh ud  Capital Airport 
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ji o 

ji o to hand over [V] 

BWC 8-3   233 

t ng 
 
 
t ng open, through [BF] 
 
ji ot ng traffic [N] 
 
t ngzh  to notify [V] 
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jiàn 
 
 
jiàn (for pieces of 

luggage, matters, 
etc.) [M] 

 
yíjiàn shì a matter, a thing 

(abstract) [N] 
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xíng 
 
 
xíng to walk, to go [BF]; 
  to be all right, to be 

OK [V] 
 
xíngli luggage, baggage 

[N] 
 
yíjiàn a piece of luggage 
 xíngli 
 
Xíng bu Is it OK or is it not 
 xíng?  OK? 
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x  

x  need [BF] 

x yào to need [V/AV] 
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zh  
 
 
zh  only [A] 
  
zh h o have no choice but 

[A] 
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huàn 
 
 
huàn to change to, to 

exchange [V] 
  
huàn qián to change money  
  
huàn rén to change people  
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tiáo 
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